
A
la hora de las fotos, 
duda entre posar con 
la txapela, que a él 
pe r sona lmente le 
gus ta pero que su 

mujer le desaconseja, o dejar al 
aire su melena gris que le otor-
ga un aire de músico o de inte-

lectual. Hace unos meses dijo 
adiós a caserío de Amasa para 
regresar a Donostia, donde vi-
ven algunos de sus hijos. Está 
jubilado pero sigue visitando la 
un ivers idad como profesor 
emérito, rango que le permite 
dar algunas clases, dirigir tesis 
y, sobre todo, mantener una es-
trecha relación con sus colegas 
con los que ha trabajado en los 
últimos veinte años. Acaba de 
publicar un libro titulado "Ha-
cia una socio-lingüística mate-
mática" que resume sus inves-

tigaciones sobre el tema y que 
previamente había dado a co-
nocer en euskara en la revista 
"Bat" que ha venido dirigiendo 
durante años. 

-¿Desde cuándo venía traba-
jando en el campo de la socio-
lingüística matemática? 
Desde hace veinte años he esta-
do impartiendo clases sobre el 
tema. Dividía el programa en 
dos partes: dedicaba la primera 
parte del curso a analizar los 
conflictos lingüísticos sobre to-
do en Europa, en especial en 
Finlandia, Bélgica, Suiza e Ir-
landa, y dedicábamos la segun-
da parte a estudiar las teorías 
que presento en este libro. El 
problema es que la mayoría de 
los estudiantes carecen de una 
formación básica en matemáti-
cas. No es que hiciera falta mu-
cho. Con saber álgebra bastaba, 
pero el analfabetismo en mate-
máticas entre los estudiantes 
de letras es tan alarmante que 
muchos se aburrían en clase y 
desistí. 

-¿Por qué ha decidido publicar 
su trabajo en español? 
Publicar en euskara nos sigue 
confinando a una especie de 
gueto. Joxe Azurmendi , por 
ejemplo, ha denunciado una y 
otra vez este ostracismo. Puede 
uno publicar cosas absoluta-
mente inéditas pero, si están en 
euskara, pasan desapercibidas. 
Eso ocurre en todos los campos. 
El otro día escribía un crítico li-
terario, hablando de Toti Martí-
nez de Lezea, que por fin tene-
mos en Euskal Herria novela 

histórica, como si otros no hu-
biéramos trabajado este género 
antes. Este libro, por lo tanto, 
pretende romper ese hielo, por 
no hablar de boicot, y, por otra 
parte, quiere dar el salto a otras 
lenguas para que los socio-lin-
güísticas de otros países con 

problemas parecidos a los nues-
tros puedan tener acceso al co-
nocimiento de estas ideas. 

-¿Podría adelantar algunas de 
las teorías que expone? 
Los socio-lingüístas hablan a 

menudo del decalage que existe 
entre el nivel de conocimiento 
de una lengua minoritaria y su 
nivel de utilización, pero echan 
mano de los argumentos más 
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hacen también en Siadeco y de-
ja sin valor la famosa frase de 
Artze: «Hizkuntza bat ez da gal-
tzen ez dakitenek ikasten ez du-
telako, dakitenek erabiltzen ez 
dutelako baizik». 

-¿Puede haber conflicto entre 
derechos individuales y terri-
toriales? 
La consigna -democrática- que 
se emplea es que hay que huir 
de los guetos. Pero el libro de-
muestra que si en Portugalete, 
Tafalla e incluso en Donostia se 
escucha euskara es por una ani-
sotropía, una separación terri-
torial de los parlantes. Unica-
mente la concen t rac ión de 
euskaldunes en un lugar puede 
garant izar la utilización del 
euskara. La salida, por lo tanto, 
es la creación de áreas de utili-
zación exclusiva del euskara a 
todos los niveles. El bilingüis-
mo o el plurilingüismo, como 
ahora están planteando en las 
ikastolas, tiene que ser funcio-
nal; es decir, en un futuro po-
dríamos estudiar la carrera en 
euskara y realizar los trabajos 
de investigación en inglés, por 
ejemplo. 

-¿Cuáles han sido sus fuentes a 
la hora de definir sus teorías? 
Algunas teorías de Txepetx, co-
mo la compactación, coinciden 
en parte con las mías, pero des-
grac iadamente mis trabajos 
son elaboraciones matemáticas 
personales. 

-¿Hay algunas razón para el 
optimismo en sus teorías? 

Hay muchísimas razones. Voy a 

«Hay una dictadura del monolingüe 
español sobre los bilingües» 

peregrinos a la hora de explicar 
ese fenómeno. Se ha demostra-
do matemáticamente que si hay 
tres personas bilingües y una 
cuarta monolingüe en la lengua 
dominante, es esta cuarta per-
sona la que impone su lengua. 
En nuestro caso, siempre que 
en un grupo hay un monolin-
gües español, se habla español 
por narices. Hay una dictadura 
del monolingüe español sobre 
los bilingües. El nivel de utiliza-
ción de una lengua minoritaria 
es necesariamente inferior al 
nivel de conocimiento. No es 
una cuestión que dependa de la 

Hay lugares en 
que cuanto 
mayor es el 
grupo,mayor 
presencia tiene 
el euskara 

desidia ni de falta de autoesti-
ma. Pongamos que asistimos a 
una reunión. Por muy abertza-
les que sean los a s i s t en tes , 
siempre aparece alguno que no 
sabe euskara, que por regla ge-
neral suele ser el jefe, y auto-
máticamente todos comenza-
mos a hablar en español . 
Imponen una dictadura. El ni-
vel de utilización del euskara 
en grupos bilingües es mucho 
más alto de lo que se supone en-
tre los socio-lingüistas. Todo es-
to se puede medir, se ha medido 
ya. Lo hicieron en EKB, lo vie-
nen haciendo ahora en Sei y lo 

citar só1o un ejemplo. Según 
una ley que hemos venido estu-
diando, cuando mayor es el gru-
po de interlocutores mayores 
probabilidades tiene o tenía el 
español de imponerse. Olatz Al-
tuna, de Sei, ha observado una 
inversión de esta ley en algunos 
lugares. Aunque sea una inver-
sión incipiente y localizada, es 
un dato importante. Estaríamos 
en presencia de una comunidad 
en que, a pesar de las aparien-
cias, se vislumbra una inver-
sión de la anisotropía. • 
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